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Minnelied

Ludewig Holty E Felix Mendelssohn
Andante Opus 8, No. 1
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Literal Translation: :

1) Even the birds” songs sound lovelier when that pure angel who captured my youthful heart strolls through the grove.

2) The meadow flowers are brighter and the grass is greener where my wife’s hands have gathered May flowers.

3) Without her everything is dead, the flowers and plants are withered, and no spring sunset seems beautiful and happy to me.
4) Dear, beloved wife, may you never leave me! so that my heart may bloom in delight like this meadow!
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Das Heimweh
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Friederike Robert Fanny Hensel
Opus 8, No. 2
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Literal Translation:

1) What is it that stops my breath and even suppresses a sigh? What is it that hems me in and crazes my mind and spirit?
It is homesickness, painful word! How well I know your sound within me!

2) What is it that robs me of my will and takes away my courage, that turns this fertile green countryside into a dark prison?
It is homesickness, sound of misery! How long you have sounded in my heart already!

3) What is it that freezes and burns me and sours every joy and pleasure? Is there no word for this in all the world?
It is homesickness, bitter pain! My home, alas, I shall never see again!

MENDELSSOHN 24 Songs W 11





